
 [image: image4.png]GEE'

LS
ALS VOERTAAL Og SCHOOL

S TN




                

Postbank: 820 8521

webstek: www.stichting-nederlands.nl;  

e-adres: stichting-nederlands@hetnet.nl

"Internationalisering is een dogma"

Menig universiteitsbaas maakt zich ernstig zorgen, zo blijkt uit verschillende redes ter gelegenheid van de opening van het academisch jaar. Mits we niet als de wiedeweerga meer buitenlands talent aantrekken, zo zal ons een "onvoorstelbare ramp'' treffen. Nederland loopt met 3,5% buitenlandse studenten hopeloos achter bij zijn buurlanden, want die hebben maar liefst 10%. Hoe lang kunnen we ons deze "zorgwekkende situatie'' nog veroorloven?

Maar wat voor een ramp hebben we het eigenlijk over? Nou ja, een culturele ramp. En ook een economische ramp. Eigenlijk een soort cultureel-economische ramp. Je weet wel, gewoon een heel naar ding. Maar daar gaat het nu even niet om.

Waar het om gaat, is dat in 2010 maar liefst de helft van alle masterstudenten uit buitenlanders moet bestaan, aldus collegevoorzitter J. Ritzen in Maastricht. En ook in Leiden wil rector magnificus D.D. Breimer dat binnen tien jaar een derde van de masterstudenten uit het buitenland komt, en een kwart van de wetenschappelijke staf.

Je begint je bijna af te vragen hoe we het in Nederland al die tijd zelf hebben kunnen rooien, toen er helemaal nog geen IT-Indiërs en andere welwillende Aziaten waren om ons intellectueel de broek op te houden. Het moet wel een bijzonder donkere periode zijn geweest met al die duffe Nederlanders bij elkaar. Gelukkig zal de Internationalisering ons weldra van ons duister doem komen verlossen.

Of toch niet?

Het internationaliseringsinstituut Nuffic schreeuwt in de NRC moord en brand dat het kabinet meer moet betalen om meer Nederlandse studenten naar het buitenland te krijgen, en meer buitenlandse studenten naar Nederland. Breimer pleit in hetzelfde artikel echter al weer voor terughaalpremies van overheidswege, "to regain the brain" - om Nederlands talent weer terug te lokken. Met andere woorden, onze academische vrienden willen een overheid die dubbel meebetaalt aan het rondpompen van internationale studenten, heel toevallig ook nog eens een zeer lucratief handeltje voor hun universiteiten.
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Alles van waarde is kwetsbaar, het waardeloze behoeft geen

verdediging

Ik moet opeens denken aan de piepkleine en onbereikbare dorpen op de Faröer, een eilandengroep onder IJsland. Zodra daar wegen naartoe werden aangelegd, trokken de bewoners onmiddellijk weg naar de economisch sterkere kernen. Je kon met je auto toch altijd je bejaarde ouders snel nog even opzoeken. 

Precies zo zal een door de overheid dubbel gesubsidieerde breinhandel de kennisvlucht van Nederland naar sterkere academische centra in het buitenland bevorderen. Verder zal de buitenlandse wereldtop zeker niet voor Nederland kiezen, maar voor Harvard of Oxford. De minder talentvolle studenten krijgen wij.

Bovendien zal de hersenloze afschaffing van de Nederlandse taal, ook iets wat internationalisering altijd graag wil, de binding van de Nederlandse student met onze academische cultuur definitief verbreken. Het voordeel van een academische denktaal die ook nog eens de moedertaal is, is dan namelijk verleden tijd.

Willen we op eigen benen blijven staan, zullen we vooral Nederlands talent aan ons eigen land moeten binden. Onze grootste uitdaging bestaat dan ook voornamelijk daaruit niet toe te geven aan het financieel gewin uit grote groepen buitenlandse studenten. Zoals het nu gaat, zijn wij hard op weg om de voorwaarden voor onze specifiek Nederlandse academische cultuur te vernietigen. Is dit dan misschien de cultureel-economische ramp waar onze rectoren op doelden? 

Guus Kroonen

(op 15 september 2005 verschenen in het Leids Universitair Weekblad Mare) 
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De schrijfgroep één jaar oud

 

De schrijfgroep van de stichting Nederlands gaat zijn tweede jaar in. In dat jaar zijn er heel wat loftuitingen en misprijzingen behandeld. Als je verbinding met het web hebt dan kun je meedoen. Kijk dan op onze webstek www.stichting-nederlands.nl en klik op S/LOF vd maand links boven op het scherm. Hieronder de S/Lofpraat van de schrijfgroepcoördinator in september.

Deze maand zijn er twee LOF's:

NRC Handelsblad is van plan om begin 2006 met een ochtendeditie uit te komen, waarvoor de naam NRC.NEXT is gekozen. Deze deels Engelse naam is waarschijnlijk gekozen om een jonge of in elk geval vlotte indruk te maken. De suggestie van een webadres lijkt gepaard te moeten gaan met een Engels begrip om authentiek over te komen. 

Laat je mening weerklinken en schrijf aan:

Centrale redactie (Marten Meesweg 35), Postbus 8987 3009 TH Rotterdam, 

fax 010 - 406 6967 

De tweede SOF van september is THOM BROEKMAN. 

Heren- of mannenmodezaak (men's fashion) Thom Broekman houdt ervan het woordenboek het woordenboek te laten en zoveel mogelijk artikelen (of zijn het 'items'?) in het Engels aan te duiden. In zijn pas verschenen brochure is het bedrijf op de Engelse toer gegaan: 

Suit event by Thom Broekman. In de tekst gaat het over suits, coats, dress-shirts, ties, business-line, executive-line, kissing buttons, ticketpocket, Time Manager en easy care kwaliteit. Bij besteding vanaf een bepaald bedrag krijgt men een exclusieve Cum Laude Jeans-watch cadeau; nader aangeduid als een roestvrij stalen 'retro style' chronograaf watch van CLJ. 

OUDE SOF's 

Bij de invoering van de OV-chipkaart dreigt het Nederlandse openbaar vervoer de (Neder-) Engelse termen inchecken/ check-in en uitchecken/ check-out in te voeren. Om dat te voorkomen, hebben we de woordvoerster van Connexxion geschreven. 

Waarschijnlijk heeft niet elke sof-schrijver een reactie gehad. Plaatsvervangend heeft de woordvoerster de coördinator geantwoord: Inmiddels heb ik van meer mensen van de Schrijfgroep een mail ontvangen. Mijn voorkeur gaat er naar uit alle toekomstige correspondentie via u te laten verlopen. 

Ik heb contact gehad met Translink Systems. Zij coördineren de introductie van de OV-chipkaart en hebben gezorgd voor afstemming met de diverse vervoerders over o.a. de benamingen. De deels engelse termen zijn al enige tijd geleden tot stand gekomen, zoals gezegd in overleg met diverse partijen. Ik vrees dat de keuze vooralsnog genomen is, maar heb zowel uw mail als de reacties van de overige leden van de schrijfgroep ter informatie naar Translink Systems doorgestuurd. De stichting Nederlands neemt nog eens contact met haar op. 

De gemeente Noordwijk heeft op de Koningin Astrid Boulevard een bord aangebracht met het opschrift: Participant Non-Stop Neighbourhood Security Surveillance. De gemeente maakt zich er gemakkelijk vanaf: zij heeft slechts de borden geplaatst. Het beveiligingsbedrijf dat door de buurt is ingehuurd, heeft de tekst opgesteld. Als een gemeente een bordje met andermans tekst ophangt, impliceert dat zij het met de tekst eens is. De kans dat zij andermans bordje met b.v. onwelvoeglijke taal zou hebben opgehangen, lijkt ons niet groot. 

De stichting Nederlands neemt nog contact met de gemeente Noordwijk op. 

EIGEN ACTIES

Onlangs ontving een s/lof-schrijver een informatiebrief van waterbedrijf Vitens dat via een project 'Water for Life' Derdewereldlanden aan schoon drinkwater wil helpen. Een nobel doel, maar waarom niet 'Water voor leven' in Nederland en telkens de vertaling in de officiële taal van het land waarin het die projecten uitvoert?, vroeg een s/lof-schrijver - het Rode Kruis indachtig. 

Vitens merkt op dat het Water for Life gebruikt, omdat dat gemakkelijk is in het contact met buitenlandse organisaties. Kortom: u, klant moet begrijpen dat het voor ons te ingewikkeld is (ook) uw taal te gebruiken voor projecten waarvoor we uw geld nodig hebben. 

De Nederlandse afdeling van het Publicatiebureau van de EU gebruikt de term geupdate(t). Een s/lof-schrijver stelt voor voortaan het echt Nederlandse bijgewerkt te gebruiken, omdat dat z.i. beter Nederlands is. De eerste reactie van medewerkster Elisabeth Simonelli-Janssens: "Is het ene inderdaad beter dan het andere? Is er voor u een aanleiding die vraag te stellen? Overigens: het Groene Boekje vermeldt geüpedatet (met Umlaut)." Als onze s/lof-schrijver daarop vriendelijk en geduldig reageert, kapt ze de discussie op haar eigen hoffelijke wijze af: "'Blijft u maar lekker bij uw bijgewerkte Nederlands!" Reden voor meer dan een taalklacht. 

De vorige keer meldden we dat een s/lof-schrijver minister-president Jan Peter Balkenende gevraagd had of de regering in benamingen van overheidsinstanties en -projecten alleen nog Nederlands wil gebruiken en dat de premier hem naar zijn collega's die over de Nederlandse Taalunie gaan, verwees. De s/lof-schrijver vond het vreemd dat de premier hem deze zijweg laat bewandelen en schreef opnieuw. Resultaat: in een even kort als haastig geschreven antwoord ('het Engelse taal') herhaalt de minister-president zijn voorstel. De s/lof-schrijver gaat zich nu tot de Taalunieminister(s)wenden en laat u alvast weten te verwachten dat zijn brief bereikt dat de Nederlandse regering de landstaal met diep respect zal behandelen. 

VERDER . . . 

De nurse practitioner heeft het niet gehaald als sof van september. Een s/lof-schrijver meldde dat de Nederlandse term 'praktijkverpleegkundige' is en dat alle huisartsen er binnenkort mee te maken krijgen. Navraag Nurse practitioner zou echter niet hetzelfde zijn als praktijkverpleegkundige. De laatste is verbonden aan een huisartsenpraktijk en neemt een aantal taken van de huisarts over. Een nurse practitioner mag meer taken overnemen. Het is een hbo-verpleegkundige met een soort basisopleiding geneeskunde. Omdat er op internet her en der oproepen voor een Nederlandse termen opdoken, hebben we her en der nagevraagd. In Leiden heeft een prijsvraag geen bruikbare Nederlandse term opgeleverd. Dus het ministerie maar eens gevraagd. De woordvoerder antwoordt: 

"Ik ben binnen het ministerie op zoek gegaan naar het antwoord op uw vraag. Ik vrees dat we nog niet veel verder zijn na vijf jaar." 

De vraag is natuurlijk waarom VWS niet vooraf een Nederlandse term verzint. Precies dat heeft iemand van de sN de woordvoerder gevraagd, maar hij heeft nog geen antwoord mogen ontvangen. Een s/lof-schrijfster schreef dat in haar familie informeel de term 'superpleeg' wordt gebruikt! Deze en andere suggesties zijn naar de woordredactie gestuurd, die op zoek gaat naar een geschikte Nederlandse tegenhanger. 

Nuon heft CCC (misschien) op

"Geachte heer Schrauwers,

Allereerst willen wij u bedanken voor uw brief, waarin u uw mening onder onze aandacht brengt ten aanzien van de naam "Customer Care Center". Wij werken voortdurend aan de kwaliteit van onze

dienstverlening en door uw ontevredenheid te melden, helpt u ons daarbij.

Het is helaas niet meer precies te achterhalen, waardoor er enkele jaren geleden is gekozen voor een buitenlandse benaming van onze Klantenservice of Klantenafdeling, zo u wilt. Wel kunnen wij u meedelen dat er momenteel binnen de organisatie hard wordt gewerkt om onze verschillende afdelingen beter bereikbaar en beter herkenbaar te maken voor onze klanten. De kans dat de naam "Customer Care Center" daarom te zijner tijd verdwijnt, is daarom zeer waarschijnlijk.

Wij hopen u in ieder geval in de toekomst, ongeacht de naam van de afdeling waarmee u te maken

krijgt, goed van dienst te mogen blijven.

Met vriendelijke groet,

Peter Molengraaf

Directeur Nuon Klantenservice "

Geld tekort: werf geldschieters

De stichting Nederlands is nu zo'n vijf jaar bezig. Er is een prijs ingesteld, er zijn twee Jaardagen gehouden en onlangs is de derde nieuwe woordenlijst uitgekomen. SN wordt niet moe in woord en daad op te komen voor (de positie van) het Nederlands, maar de stichting zit met een klein probleem: dat is dat lelijke geld. We danken U voor alle goede gaven, maar het blijkt steeds maar weer dat zelfs de simpelste dingetjes handenvol geld kosten

Nieuws uit Haarlem 

KANT NOCH WALL

Na de feestelijke presentatie van het Kant Noch Wall boek, op 13 juli in Die Raeckse heeft het Haarlemse Ampzing-genootschap inmiddels al enkele honderden exemplaren van dit boek verkocht. Ze zijn in Haarlem blij verrast.

AMPZING DINER

De tweede editie van het Literaire Ampzing-diner zal dit jaar worden georganiseerd op maandag 21 november in de Warmerdamzaal van de Philharmonie (voorheen het concertgebouw) te Haarlem. Tijdens een driegangendiner (met een keuze uit twee menu's) kunnen de gasten luisteren naar voordrachten van schrijvers/dichters L. H. Wiener, Nicolien Mizee, Bies van Ede, George Moormann en Rob van der Linden. De kaarten kosten 37,50 Euro (excl. drank) ledenprijs bedraagt 35 Euro.

Reserveren via: secretariaat Ampzing Genootschap 023 5273786 of via ampzinggenootschap@hetnet.nl.

 OP EEN VOETSTUK

Eind september begint het Ampzing-genootschap met haar aktie om Haarlem te verfraaien met een standbeeld van Samuel Ampzing.

Het Ampzing Genootschap maakte ter voorbereiding op deze aktie, aan de hand van het Ampzingportret geschilderd door Frans Hals, circa negentig schaalmodellen als voorbeeld voor het uiteindelijke standbeeld.

Een aantal schaalmodellen wordt binnenkort verstuurd naar de gemeenteraadsleden met het dringende verzoek tot het plaatsen van een Ampzingbeeld in de binnenstad van Haarlem.

De schaalmodellen zijn kunststof afgietsels van het moedermodel. Een Ampzingbeeldje kost 19,50 Euro (excl. verzendkosten) ledenprijs 17,50 Euro. Te bestellen via ampzinggenootschap@hetnet.nl.

E-brief uit Zuid-Vlaanderen

 Meneere Schrauwers,

Men. Jean-Paul Couché, prezydent van d'Akademie voor Nuuze Vlaamsche Tale (ANVT), hèt me vandage je netbrief over-ezounden (kykt beneen), waerop ik rechtuut wel wullen antoorden.

'T nethuuzeke daje bezocht hèt is dat van 'n Office de la Langue Bretonne. 'N ouerdyrekteur van deze assosyaesje voor de bretounsche tale kwaem naer 'n Kasselberg om de 2de Jaervergaeringe van d'ANVT in 't begun van 'n maend. M'hadden 'n benood voor e prezentaejse van de difrente soorten wyzende wykplakkaerds in de twee talen van ze streke ('t bretounsch en 't fransch).

D'ANVT gaet d'ingevooizde meinschen van alle fransch-vlaamsche prochjes helpen wykplakkaerds hangen an de meuren van de straeten of stellen langs de wegen te lande, an die meinschen 't wullen ('t beien der nuuw al vele daerop !). Maer de members van d'ANVT weinschen vantevooren weten wuffer mirrels elders in Frankryk bestaen. Daerom komste Men. Ph. Jacques naer nuus Fransch-Vlaanderen. Toet nuuw toe, m'en hen nog nieten beschikt, maer me zyn eglyk an 't werken op sommige plangs.

Binnen of buuten d'ANVT, de Fransch-Vlamingen wullen juuste dat nulder kuulteure bluuft leven en ekund is en tè dat 't vlaamsch (naer van 't oud West-Vlaams) vorst eklapt is. Z'hen zulder wel gelyk, enee ?

Vriendelikke saluutaesjen,

Christian Ghillebaert,

Eersten Sekretaeris van d'Akademie voor Nuuze Vlaamsche Tale.

A.N. : hè-je etwien noodig om dezen netbrief te verneerlandschen / verfranschen / veringelschen / verduutschen, je moet gy 't maer zeggen.

Gy schreef :

Beste Akademie,

Ik ben webbaas van de stichting Nederlands en kwam via een Bretonse webstek

(over tweetalige plaatsnaamborden) bij jullie terecht. Kunnen jullie me

uitleggen wat jullie voorstaan en wat de resultaten tot nu toe zijn?

Bedankt.

Met vriendelijke groet,

Arno Schrauwers

Ns: als jullie hulp nodig hebben bij de vertaling (in het Nederlands, dat

wel), dan moeten jullie het maar zeggen.

Accédez au courrier électronique de La Poste : www.laposte.net ;

3615 LAPOSTENET (0,34 /mn) ; tél : 08 92 68 13 50 (0,34/mn)

Brief aan minister-president 

Jan-Peter Balkenende

                             Amsterdam, 24 juli 2005

Geachte heer Balkenende, 

Normen en waarden zijn belangrijk voor u. Voorts draagt u uit dat Nederlanders trots mogen zijn op wat ze hebben. Eén van de belangrijkste dingen waar de Nederlander trots op kan zijn is zijn taal en zijn cultuur. Als het om deze zaken gaat dan moet ik constateren dat de woorden van (leden van) dit kabinet niet helemaal stroken met hun daden. Als taal iets is om trots op te zijn, dan zou het logisch zijn dat dit kabinet dat ook uitdraagt en in de praktijk brengt, maar op dit moment kan ik niet zo gauw voorbeelden bedenken waaruit dat blijkt.

Een belangrijk thema voor de stichting Nederlands is het taalgebruik in het onderwijs. Niet eens zo erg lang geleden was het vanzelfsprekend dat Nederlands de voertaal in het Nederlandse onderwijs was. Dat lijkt niet langer het geval. Ondanks de taalclausule in de Wet op het Hoger en Wetenschappelijk onderwijs (die stelt dat Nederlands de voertaal in het tertiair onderwijs is) zetten steeds meer Nederlandse universiteiten het Nederlands in grote delen van het onderricht over boord. Dat is slecht voor de positie van het Nederlands als volwassen cultuurtaal en dat druist in tegen de pleidooien voor cultuurtrots van u en leden van de regeringscoalitie.

En dan de kwestie van de normen en waarden: is het in orde als een groot aantal onderwijsinstellingen de wet overtreedt? De stichting Nederlands kan de redenering niet volgen, maar staatssecretaris Rutte en de Tweede-Kamercommissie voor onderwijs vinden dat die instellingen wel degelijk de taalclausule eerbiedigen. Kennelijk is die clausule in de WHW voor zowel staatssecretaris als Kamercommissie uiterst rekbaar. Uw pleidooi normen en waarden weer in ere te herstellen geldt toch niet alleen voor de burgers? De burgers mogen toch van hun overheid verwachten dat die de wet eerbiedigt en handhaaft?

De stichting Nederlands is uitermate ontevreden met de reactie van Kamercommissie en staatssecretaris. Zij is er nog steeds van overtuigd dat de instellingen voor tertiair onderwijs op grote schaal de taalclausule in de WHW overtreden, terwijl de overheid die massale overtreding door de vingers ziet. De stichting is dan ook voornemens naar de hoogste bestuursrechter (i.c. de Raad van State) te stappen en hem een oordeel te vragen over deze kwestie.

U kunt natuurlijk afwachten wat de Raad van State over deze zaak zal zeggen.  Sterker lijkt ons als U als pleiter voor een nieuw norm- en cultuurbesef de door u voorgestane waarden en normen in de praktijk brengt. Als dat laatste het geval is, dan horen wij dat graag zo spoedig mogelijk.

In afwachting van die reactie, teken ik

Namens het bestuur van de stichting Nederlands

Hoogachtend

Arno Schrauwers, voorzitter stichting Nederlands 

en de reactie...

De heer Balkenende spreekt zijn waardering uit voor de betrokkenheid van de stichting bij deze materie, maar verwijst weer terug naar staatssecretaris Rutte als eerstverantwoordelijke. Het is de heer Balkenende kennelijk ontgaan dat sN was uitgepraat met Rutte en dat zij, alvorens naar de Raad van State te stappen, een beroep deed op de normen en waarden van de minister-president. Er rest sN dan ook niet anders om de kwestie aan de Raad van State voor te leggen. Binnenkort hopen we daar meer over te kunnen mededelen.

AS

Recht gezocht

Nadat zowel de Kamercommissie voor onderwijs als staatssecretaris Rutte hebben geweigerd actie te ondernemen tegen universiteiten, die, in weerwil van de wet op het hoger en wetenschappelijk onderwijs (WHW), in een groot deel van hun onderwijs het Nederlands overboord hebben gezet, acht de stichting Nederlands de tijd rijp deze gedoogde wetsovertreding voor te leggen aan de Raad van State. De stichting is op zoek naar juristen met kennis van bestuursrecht die haar terzijde willen staan in deze zaak. Bestuurskundigen of juristen die wel brood zien in deze kwestie kunnen contact opnemen met de voorzitter van sN. De betaling is Pro Deo. 

Nederlandse EU-tolken 

trekken aan alarmbel

Het Nederlands gaat sterk achteruit als gebruikstaal tijdens de vergaderingen in de Europese instellingen. Door de uitbreiding met tien nieuwe landen halveerden de omzettingen in het Nederlands. En door nieuwe betaalregels is het gebruik nog eens met een zesde afgenomen. 

Het zijn de tolken zelf die aan de alarmbel trekken. De beslissing om voortaan per taal een vast vertaalbudget van twee miljoen euro ter beschikking te stellen, leidt tot het uitkleden van de vertaaldiensten. Vroeger werd per opdracht betaald. Als nu een taalgroep afziet van tolken en vertalers, spaart ze geld. Dat geld kan ze aan andere dingen besteden, zoals delegatiereizen.

"Een pak minder werk"

Op korte tijd is het aantal omzettingen naar het Nederlands tot zes procent van de totaalopdrachten gezakt. Voorheen schommelde dat net boven de tien procent. "Ik heb een heel pak minder werk. Ik ben teruggevallen op een derde van wat ik vroeger had", zegt Mieke Van den Abeele, een freelancetolk die voor alle Europese instellingen werkt.

Erger is dat de rechten van de burger in het geding komen. Elke onderdaan van de 25 lidstaten heeft immers het recht zich in zijn eigen, officieel erkende taal tot alle Europese instellingen te kunnen richten, en in zijn eigen taal ook alle beslissingen te kunnen vernemen.

Sinds de uitbreiding van de Europese Unie, vorig jaar, is het aantal officiële talen gestegen tot twintig. Uiteraard wordt er niet altijd van en naar elke taal getolkt, dat gebeurt alleen voor grote vergaderingen.

Bron: Taalpost 446/VRTNieuws

Naschrift: Blijkens een berichtje van de Commissie cultureel verdrag Vlaanderen Nederland worden de kosten voor tolken en vertalen in de EU voor 2007 op  zo'n 1 miljard euro geraamd. Dat zou iets meer dan twee euro per EU-burger zijn.

Elsevier voorziet hele

redactie van '2400 x'

24 augustus 2005 - De redacteuren van Elsevier krijgen begin september de nieuwe Woordenlijst van de stichting Nederlands op hun bureau. Elsevier heeft daartoe 50 papieren exemplaren van de nieuwe lijst besteld. De lijsten worden verspreid onder de redacteuren van zowel het weekblad als Elsevier Thema als de webstek van Elsevier.

Trouw wint Lofprijs,

Kroes de Sofprijs

Haarlem 23 april 2005 -Zaterdag 23 april is op de tweede Jaardag van de stichting Nederlands in Die Raeckse in Haarlem het dagblad Trouw vereerd met de Lofprijs der Nederlandse Taal. Trouw krijgt die prijs voor de grote zorgvuldigheid waarmee de redactie de Nederlandse taal hanteert en de grote aandacht die de krant voor het wel en wee der Nederlandse taal heeft.[image: image2.jpg]



De Sofprijs, die de stichting Nederlands dit jaar eveneens voor de tweede keer uitreikte, gaat naar de nieuwe EU-commissaris Neelie Kroes. Mevrouw Kroes kreeg de Sofprijs voor de mishandeling van de Engelse taal bij haar introductie als EU-commissaris, waar ze ook gewoon Nederlands had kunnen spreken. Beide prijzen zullen binnenkort aan de winnaars worden overhandigd. 

De jury van de Lofprijs bestond dit jaar uit: Marc van Oostendorp (Meertensinstituut, taalkundige), Els Ruijsendaal (voorzitter van het Algemeen-Nederlands Verbond en taalkundige) en Oussama Cherribi (oud-Kamerlid voor de VVD; op de dag zelf verhinderd en vervangen door oud-sN-voorzitter Rob Jansen). De winnaars krijgen van de stichting een plastiek aangeboden die is ontworpen door de Vlaamse in Amsterdam wonende kunstenaar Puk de Hondt. 

Het vorig jaar werd de Lofprijs der Nederlandse taal voor het eerst uitgereikt. Winnaar was de KNAW voor zijn rapport "Nederlands, tenzij..." over het taalgebruik in het academisch onderwijs. De Sofprijs ging het vorig jaar naar Philips.

Bron: stichting Nederlands

Boeiende discussie Jaardag

De jaardag die op 23 april jl. gehouden te Haarlem in de grote zaal van hotel Die Raeckse kwam qua opzet overeen met die van vorig jaar: een debat over een kwestie waarbij de positie van de Nederlandse taal in het geding is, en de uitreiking van de Lof- en

Sofprijs. Ging het debat vorig jaar over het toenemende gebruik van het Engels in het hoger en universitair onderwijs, dit jaar was het onderwerp zin en onzin van het tweetalige vwo. Een andere overeenkomst met vorig jaar betrof het aantreden van een voorzitter van enige naam en faam. Was dit verleden jaar Aad Nuis, deze keer had de jaardag

een prominente dagvoorzitter in de persoon van Michaël Zeeman, bekend als essayist, dichter en columnist.

Dat het onwenselijk is op het vwo schoolvakken als

geschiedenis, biologie of tekenen in het Engels te geven, was de uitgesproken opvatting van L.H. Wiener en Arie Slob. Wiener is zelf docent Engels aan het stedelijk gymnasium te Haarlem en hij geniet ook enige bekendheid als schrijver. De heer Slob is lid van de Tweede Kamer voor de ChristenUnie, de laatste tijd in het nieuws als verklaard voorstander van een grondwettelijke verankering van het Nederlands. Voorstanders van tweetalig vwo waren Twee-

de-Kamerlid mevrouw Ursie Lambrechts van D66 en de heer H. Oonk, directeur van het Europees Platform. Het Europees Platform is een organisatie die de oriëntatie op Europa wil bevorderen en is onder andere belast met de coördinatie van tweetalig onderwijs.

De heer Wiener opende het debat met een heuse tirade tegen alle onderwijsvernieuwingen die hij als leraar tijdens zijn loopbaan te verwerken had gekregen. Plagen afkomstig uit de koker van mensen die niets van de uitwerking ervan aan den lijve hoeven te ondervinden. Studiehuis en nu weer tweetalig vwo brengen, aldus Wiener, eerder ontregeling dan vernieuwing en opbouw.

In tegenstelling tot Wiener, die in zijn eerste presentatie al meteen uitkwam op het feitelijke onderwerp, namelijk de functionaliteit van tweetalig vwo, kwamen de overige sprekers eerst met een wat breder verhaal in algemene termen. De heer Oonk rechtvaardigde de inspanningen van het Europees Platform vooral door te verwijzen naar het steeds groter wordende belang van het Engels in de Europese Unie. Mevrouw Lambrechts noemde het Engels de taal van de kennis, de wereldhandel en de wereldpolitiek. Ook Slob verklaarde de internationalisering als een gegeven te beschouwen, maar hij verwoordde waarschijnlijk heel goed het gevoelen van de zaal door te stellen dat we in eigen land onze eigen taal als een dragend element van collectieve identiteit onverminderd moeten blijven koesteren.

Na ieders korte presentatie vooraf ontspon zich het debat over het tweetalige vwo. Vooral de heer Wiener bleef met een zekere halsstarrigheid de vraag naar de wenselijkheid ervan fundamenteel stellen. Beheersing van het Engels op hoger niveau kan namelijk ook worden bereikt door extra lessen in die taal aan te bieden, die dan door vakdocenten worden verzorgd: de zogenaamde versterkte stroom Engels, die op talrijke vwo-scholen al in praktijk wordt gebracht. Hij vroeg zich af waarom dit ook voor zijn opponenten geen aantrekkelijker optie is.

Het was jammer dat het debat toen terugkeerde naar de breedte en zich niet toespitste op die centrale vraag naar de functionaliteit van tweetalige vwo. De heer Oonk dekte zich in door re wijzen op gunstig uitpakkende bevindingen van visitatiecommissies en  Lambrechts moet als parlementariër hebben geweten dat met verbale aanwezigheid en een vlotte presentatie in een debat iemand een heel eind kan komen, ook al zijn de argumenten niet ijzersterk.   

Na de pauze ging het vooral over wat er voor het Nederlands extra kan worden gedaan, geconstateerd hebbende dat de beheersing van het Nederlands door Nederlandse scholieren sowieso minder is geworden, net als bijvoorbeeld de kennis van de vaderlandse geschiedenis is teruggelopen. Met deze koerswijziging in de discussie was niet iedereen even blij: de heer Wiener niet, maar ook in de zaal   waren er mensen die de indruk hadden dat veel interessanter conflictstof bleef liggen, wat leidde tot enige uitingen van ongenoegen. Dat de zaal uit gemotiveerde toehoorders bestond, bleek andermaal toen vanuit het publiek aan mevrouw Lambrechts werd gevraagd of haar partij (D66) het initiatiefwetsvoorstel tot verankering van het Nederlands in de grondwet zou steunen. Die toezegging kon zij, om begrijpelijke redenen, natuurlijk niet doen        De jaardag van Stichting Nederlands was dus van het begin tot het einde interessant, de zaal was goed gevuld en het is te hopen dat met de jaren het bezoekersaantal, dat nu nog bescheiden is, steeds meer zal toenemen.

Peter Fagg (eerder gepubliceerd in Neerlandia)

Engels op basisschool aangevochten 

De stichting Taalverdediging heeft begin dit jaar het gebruik van Engels als lestaal op openbare basisscholen in Rotterdam  bij de bestuursrechter aangevochten, De rechter oordeelde op verzoek van BOOR (Bestuur Openbaar Onderwijs Rotterdam) dat de stichting als niet belanghebbende niet ontvankelijk was. Zij protesteert daar met succves tegen. Begin september stelt de rechtbank dat BOOR binnen zes weken een besluit op het bezwaar van Taalverdediging kenbaar moet maken. Wordt vervolgd.

[image: image1.wmf]De demonstratie van Taalverdediging voor de deur van het Rotterdamse stadhuis 

Italiaanse ziet groei

Engels in NRC-Nederlands

13 april 2005 - Onlangs promoveerde aan de Universiteit van Milaan de Italiaanse onderzoekster Fiorenza Mella op een dissertatie getiteld The spread of English loanwords in the Dutch language; analysis of some articles from NRC Handelsblad. Zij constateerde een toename in het gebruik van Engelse woorden. Door haar geraadpleegde deskundigen over de invloed van het Engels bleken, op uitzonderingen na, optimistisch over de vitaliteit van het Nederlands.

Het proefschrift, deels in het Engels en deels in het Italiaans, geeft een analyse van zo'n 1 miljoen woorden uit de jaargangen 1993 tot 2003 die via een een representatieve steekproef zijn verzameld. Mella, die haar onderzoek in Leiden heeft gedaan, identificeerde vervolgens Engelse leenwoorden in drie stadia van 'inburgering': zuivere ontleningen (het oorspronkelijke Engelse woord), aanpassingen aan het Nederlands en de vorming van samenstellingen.

Zij vond dat in de periode van elf jaar het aantal zuivere leenwoorden was toegenomen van 0,17% tot 0,29%. Het totaal van de drie categorieën was gegroeid van 0,27% tot 0,46%. Ook analyseerde Mella over dezelfde periode een selectie van personeelsadvertenties in NRC Handelsblad. Daarin bleek het aantal Engelse functie-aanduidingen in de loop van de elf jaar ongeveer verdubbeld te zijn. Organisaties zonder winstoogmerk, waaronder overheidsinstellingen, gebruiken veel minder Engelse functie-aanduidingen dan bedrijven, zo bleek haar.

Henk ter Heide

Nederlandstaligen trots op hun taal

Nederlanders, Vlamingen en Surinamers zijn trots op hun taal. Vlamingen hebben duidelijk meer vertrouwen in de toekomst van hun moedertaal dan de Nederlanders en Surinamers. Dat meldt de Nederlandse Taalunie op basis van onderzoek van Trendbox dat is uitgevoerd in opdracht van de Taalunie. Veel Nederlanders vinden de Vlaamse uitspraak van het Nederlands mooier dan hun eigen uitspraak. Surinamers waarderen hun eigen Nederlands veel meer dan dat van hun taalgenoten in Nederland en Vlaanderen.

Trendbox legde aan 550 Nederlanders, 300 Vlamingen en 250 Surinamers ruim vijftig vragen voor over hun taalgebruik. Negen van de tien Vlamingen, Surinamers en Nederlanders zeiden trots te zijn op hun taal. Als redenen gaf men op het Nederlands mooi te vinden en dat het een grote woordenschat heeft waarin men zich genuanceerd kan uitdrukken. Hoewel Nederlanders niet bijzonder ontevreden zijn over de wijze waarop de taal in Nederland wordt gesproken, zijn ze toch aanzienlijk meer te spreken over de wijze waarop Vlamingen dat doen. Vlamingen zijn redelijk kritisch over het Nederlands van hun noorderburen: één op de vijf beoordeelt dat als lelijk. Surinamers vinden hun eigen Nederlands doorgaans het mooist.

In Vlaanderen bestaat vertrouwen in de toekomst van het Nederlands. Acht op de tien Vlamingen, tegen zeven op de tien Nederlanders, verwacht niet dat het Nederlands de komende vijftig jaar zal moeten plaatsmaken voor het Engels. Vlamingen denken in meerderheid (54 procent) dat het Nederlands op hun universiteiten niet door het Engels zal worden vervangen. Slechts een kleine twintig procent van de Vlamingen vindt het waarschijnlijk dat dat wél zal gebeuren, tegen zo?n veertig procent van de Nederlanders. In Suriname - waar naast het Nederlands nog twintig andere talen worden gesproken - is één universiteit. Meer dan veertig procent van de Surinamers verwacht dat daar over 50 jaar het Nederlands vervangen zal zijn door het Engels.

Over de vraag welke taal de premier zou moeten gebruiken als hij moet spreken bij een openbare gelegenheid in een ander Europees land, zijn Nederlanders en Vlamingen het overigens volkomen oneens. De meeste Nederlanders vinden dat hij zich daarbij in het Engels moet uitdrukken; Vlamingen kiezen veel vaker voor de taal van het land of Nederlands met een tolk erbij.

Het is voor het eerst dat een dergelijk groot, representatief taalonderzoek in het Nederlandse taalgebied is gedaan. De resultaten zijn samengebracht in Taalpeil. De Nederlandse taal: feiten, cijfers en meningen, een krant die in een grote oplage in Vlaanderen, Nederland en Suriname wordt verspreid. De krant wordt uitgebracht ter gelegenheid van het 25-jarige jubileum van de Taalunie. 

Bron: www.taalunieversum.org.

 Anglowaan

 * * *

Op 5 november is er in Amsterdam een Museumn8. Als je oud bent en nog niet der dagen zat kun je tijdens die nacht Shop for Life. Daarin (-mee?) kun je leren hoe je lekker oud kunt worden. Shop for Life  is een gevarieerd programma van het Rathenau-instituut en science center NEMO.

* * *

Wetenschap spreekt Engels, weet datzelfdre Rathenau-instituut die een jaar geleden het project Science System Assessment is begonnen. In gewonemensentaal: wat speelt de wetenschap klaar? Tikje lullige naam, natuurlijk

* * *

In Nijmegen rijden een paar bestelbusjes rond van de firma Modderkolk. Het bedrijf doet, volgens het opschrift op de busjes, aan: design - engineering - projects - maintenance 

* * *

Ooit heette het blad Aarde en Kosmos. Dat werd Mens & Wetenschap. Zo'n naam is natuurlijk volstrekt uit de tijd, dus heet het blad nu Explore.

* * *

Onderwijs wordt tegenwoordig in grote fabrieken gegeven. Voor het beroeps- en volwassenenonderwijs heb de regionale onderwijscentra. Die spelen ook graag universiteitje en hebben dus ook een College van Bestuur. ROC Midden Nederland zoekt voor dat college een CFO . Als je niet weet wat dat is hoef je niet te solliciteren.

* * *

Govert-Jan komt nergens zonder hulp. Who cares?,  aldus het Nederlandse Rode Kruis. Het spijt me voor Govert-Jan, maar het Nederlandse Rode Kruis krijgt van mij bezinningstijd. Ik heb het even gehad.

* * *

Ook de ingenieurs zal het een zorg zijn. Ze congresseren over gezondheidstechniek en dat heet  Technology Cares.

* * *

Het bedrijf afficheert  zich MensenEerst, maar dan in het Engels. Dan verbaast het ook niet dat het zich bezighoudt met Change & Innovation, Interim Management & Staff  en met Training & Coaching.  Het had erger gekund.

* * *

De Nederlandse film heeft het vorig jaar wat aan populariteit ingeboet, lees ik in NRC Handelsblad. Dat blijkt uit het rapport Facts and figures Netherlands 2004 Nederlands Fonds voor de Film.

* * *

Paardrijden is leuk, kan ik je verzekeren. Maar ook in de paardentaal sluipt steeds meer onnodig Engels binnen. Altijd al eens  endurance  willen ervaren, vraagt het blad Paard & Co. En op 11 september was er bij Stal Mansour in Arnhem de Natural Horsemanship dag. Daag, Mansour.

* * *

In september is het Utrecht Law College  een 'topopleiding' binnen de Utrechtse rechtenfaculteit begonnen. NRC Handelsblad van 23 juli maakt daar in een groot artikel reclame voor. De redactie gevraagd of ze het niet vreemd vinden dat een Nederlandse rechtenopleiding een Engelse  naam krijgt. Niks op gehoord. Vinden ze kennelijk normaal, daar bij die Rotterdamse kwaliteitskrant.

* * *

Tegenwoordig heb je overal  coaches  voor. Was deze functie tot nog niet zo heel lang geleden beperkt tot de begeleider van sportploegen, tegenwoordig lijkt dat hek van de dam. Electrabel doet het met een energy coach. Naast de  personal coach  hebben we tegenwoordig ook een telecoach, die het op afstand doet. En las je bij die lieve SNS-bank wil beleggen, dan kun je je wenden tot de fund coach.

* * *

Oud-politicus Hans de Boer schijnt weer een belangrijke functie te hebben. Namens de taskforce jeugdwerkloosheid biedt hij op de radio jeugdige werklozen voor een schappelijke prijs aan.

* * *

Uit de berichtgeving rond het overlijden van Joop Doderer vernam ik dat er een Swiebertje Award is. Te prijzen valt er inderdaad niet zo veel.

* * *

Volgens de Vaste Commissie voor Taaltoezicht in België is het verkeersbord met de term 'kiss-and-ride'' in Vlaanderen onwettig. De tekst moet vertaald worden naar het Nederlands. De krant De Standaard roept lezers op om een alternatieve benaming te bedenken. Het eerste voorstel is al binnen: 'smak & gas'.

* * *

NLR, het Nationale Lucht- en Ruimtevaartlaboratorium, doekte jaren geleden het Nederlands op: het jaarverslag en ook de nieuwsbrief waren voortaan in het Engels. De jongste nieuwsbrief van het NLR bleek weer in het Nederlands. Van de zwaluw en de zomer?

* * *

Op 27 april 2005 organiseert het ministerie van Economische Zaken de jaarlijkse  Innovation Lecture. Met dit evenement wil EZ de kennis over de verschillende facetten van innovatie vergroten en een impuls geven aan de maatschappelijke discussie rond dit thema, waarbij Nederlands zeer ongepast is.

* * *

Local Science is een nieuw wetenschapsprogramma op de Amsterdamse lokale televisie. Wat kan je ook verwachten in een stad die zich aanprijst (?) met Aj Emsterdem (ocherm).

* * *

De drie technische universiteiten in Nederland hebben  hebben vijf Centers of Excellence (CE) aangewezen die gezamenlijke onderzoeksprogramma's zullen uitvoeren, meldt de TU Eindhoven trots.  De vijf Centers of Excellence richten zich op de onderzoeksgebieden die kennelijk alleen maar in het Engels zijn aan te duiden:

High Tech Systems & Materials, Technologies for Sustainable Energy, Fluid and Solid Mechanics, NL Institute of Research in ICT (NIRICT): Services and Applications en Applications of Nanotechnology

* * *

De Nederlandse toezichthouder voor elektrobische betaalmiddelen zoals chipknip en PIN heet, natuurlijk, Currence. De organisatie blijkt volgens haar webstek een eendyudige  governance  te hebben. Dat zal wel.

Nieuwe Woordenlijst is uit

Zoals de lezer misschien al weet, is de nieuwe uitgave van de Woordenlijst Onnodig Engels, 2400 x liever Nederlands, op onze afgelopen Jaardag gepresenteerd. Daarbij is een sterk vergroot exemplaar van de woordenlijst feestelijk aan jaardagpresentator Michael Zeeman aangeboden, die daar zo te zien erg blij mee was
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De redaktie is tamelijk tevreden met het resultaat, zowel wat betreft de kwaliteit van de lijst, als wat betreft de omvang ervan. In twee jaar tijd is het aantal ingangen van de woordenlijst maar liefst verdubbeld, van 1200 naar 2400. Daarmee is de trefkans behoorlijk toegenomen, waardoor de lijst steeds beter als naslagwerkje dienst kan doen. Het streven van de redaktie, om de volgende uitgave in boekvorm bij een uitgever te laten verschijnen, wordt zodoende vrij reëel.

Een grappig detail is het feit dat elke nieuwe uitgave van de woordenlijst tot nog toe twee maal zo groot is geworden als de direkt voorafgaande: na de 300-, 600-en 1200xliever-lijst komen we nu dan met de 2400-uitgave. Een buitenstaander zou gemakkelijk op het idee kunnen komen dat dit allemaal zorgvuldig door de redaktie gepland is geweest. Niets is echter minder waar! Toen de 1200-lijst klaar was, hadden we het titelblad 1000xliever al op de schappen liggen. Totdat een telling uitwees dat we zo’n 200 ingangen méér hadden. Hetzelfde gebeurde bij de 2400-lijst. Deze zou eigenlijk de titel 2000 x liever Nederlands krijgen, maar wederom wees een telling uit dat we er flink boven zaten.

Gewoon toeval dus? Ja, laten we het daar maar op houden, hoewel het idee van een hogere macht natuurlijk best aanlokkelijk is. Wij kunnen immers alle hulp gebruiken….

Het laatste jaar heeft de redaktie een koerswijziging ingezet, die vooral heeft geleid tot een minder puristische inslag van de woordenlijst. Mooie vervangers die vroeger door onze redaktie, enkel en alleen op grond van hun status als leenwoord, zouden zijn afgewezen, worden tegenwoordig gewoon opgenomen. Ook hebben we Engelse leenwoorden als ingang opgenomen (al dan niet met een vervanger), terwijl we ze tegelijkertijd als aanvaardbaar Nederlands aanmerken. Iets dergelijks zou in de vorige uitgaven van de woordenlijst haast ondenkbaar zijn geweest!

Door deze veranderde opzet van de lijst zagen we ons genoodzaakt om ook de inleiding voor een groot deel te herzien.

Het resultaat van al deze inspanningen is een woordenlijst die ons inziens beter aansluit bij de doorsnee taalgebruiker en bij de tijdgeest van dit moment. En daar was het ons ook juist om te doen. Want we willen immers dat de door ons aangedragen vervangers ook daadwerkelijk een kans hebben om gebruikt te gaan worden!

De nieuwe woordenlijst kan besteld worden door overmaking van € 4,-  per exemplaar op gironummer 8208521 van Stichting Nederlands, Amsterdam, o.v.v. “2400-lijst” en het aantal gewenste exemplaren. Het boekje wordt u dan toegestuurd.

Ook kan de woordenlijst elektronisch worden binnengehaald. Dit heeft als voordeel dat het geheel gratis is. U kunt dit rechtstreeks doen door te gaan naar:

http://snn.wb.org/2400.pdf

Namens de redaktie wens ik iedereen veel plezier met de nieuwe lijst.

Kees Vermeij, redaktievoorzitter.

Bodybuilder wint van spierkweker

Vlamingen beklagen zich erover bij in België woonachtige Nederlanders: toon toch eens trots en respect voor onze taal! Die Hollanders zouden liefst morgen het Nederlands verruilen voor het Engels. Veel scheelt het al niet meer. "Morgen gaan we met de kids funshoppen in de summer sale!" De Stichting Nederlands probeert het tij te keren met een lijst van 2400 overbodige Engelse leenwoorden. Sommige zullen het waarschijnlijk niet halen. Gaan we een 'babyshower' een 'buikfuif' noemen? Een 'bodybuilder' een 'spierkweker'? De 'cruise control' een 'tempomaat'? Toch hebben de samenstellers zich ingehouden. Woorden als hockey, rugby, minimal music en Halloween vertalen, zou lachwekkend zijn. Maar baseball heet bij ons gewoon honkbal en Independance Day is natuurlijk Onafhankelijksdag. Ook in uw eigen good old Volkskrant wordt te pas en nog vaker te onpas met Engels en andere vreemde talen gesmeten. Uw reporters hebben daar zo hun redenen voor, bleek in april tijdens een discussie ter redactie. (1) voor de couleur locale (Santo subito!) of authenticiteit. (2) De term is lastig te vertalen. (3) Het is zo'n mooie uitdrukking/het klinkt zo lekker. (4) Het Engelse woord is ingeburgerd maar staat nog niet in het Groene Boekje . (5) Het is gemeengoed onder vakgenoten. (6) Het Engelse woord staat in een citaat. Maar ook gemakzucht, dikdoenerij en opleuken spelen een rol. De lijst 2400 x liever Nederlands biedt genoeg food for thoughs, herstel: stof tot nadenken. Immers, zoals collega Michael Zeeman eerder in de Volkskrant opmerkte, het duurt niet lang meer vooraleer de geroemde Nederlandse meertaligheid is verworden tot armetierige tweetaligheid: beroerd Nederlands en nog akeliger Engels. 

Volkskrantredacteur Bart Dirks op donderdag 12 mei in het weblog van de Volkskrant

Geknipt

* * * 

"Sinds 2004 biedt het ADR instituut als enige in Nederland een  master Advanced Mediation  aan. Kosten € 9 200,-." ADR staat voor  Appropriate Dispute Resolution (=Gepaste conflictoplossing). ", zo meldt het blad voor afgestudeerden van de Universiteit van Amsterdam. "Het ADR Instituut is het tonaangevende opleidingsinstituut in mediation  en  ADR"

* * *

"Het onderwijs moet van hoog tot laag een internationaler karakter krijgen. Eén van de manieren om d at te bereiken is het instellen van een keurmerk", Dat stelt, volgens de Volkskrant van 16 september de Onderwijsraad een een rapport.

* * *

"Preferred banking biedt de actieve belegger een hot line met de  dealing room", deelt ABN-Amro in een radioboodschap mee.

* * *

"Ik rijd op de snelweg en zie ineens, op een groot bord vlak voor mijn kop, ' I love afstand houden' staan. Ik zal het verkeerd hebben gelezen . (...)Tien  kilometer verder doemt er opnieuw zo'n bord op en nu zie ik het toch duidelijk.(...) In welk land ben ik verzeild geraakt? In het land waar de taal op hol is geslagen en de debielen aan het roer staan, zoveel is zeker." Gerrit Komrij in NRC Handelsblad van 15 september 2005.

* * *

"Iemand kiest voor een Engelse naam, mag je dat vertalen? Ik denk van wel, want in wezen verschilt dit niet of nauwelijks van Russische, Japanse of Chinese begrippen. Die worden ook gewoon omgezet in het Nederlands, net als vakjargon of toespraken van George Bush en Jacques Chirac. Journalistiek is vertaling, ook in de koppen." Volkskrantombudsman Thom Meens op 14 april

* * *

De gemeente Delft moet zich met de slogan 'Delft Center of Technology nationaal en internationaal op de kaart zetten. Dat vinden de politieke partijen VVD en STIP. De kenniseconomie draait op volle toeren. Ongeveer de helft van alle banen in Delft is gericht op die sector. De huidige slogan Delft Kennisstad zou dan niet meer geschikt zijn, aldus RTV West

* * *

NRC Handelsblad 17 september 2005:. "Er lopen wél structureel dingen mis in de Nederlandse rechtspraak, vindt chief scientist Ton Broeders van het Nederlands Forensisch Instituut."

* * *


    Meehelpen met sN?

· Wie wil helpen de rijkdom van de Nederlandse taal te beschermen en onnodig Engels te bestrijden kan het volgende doen:

· Donateurschap

· Vanaf € 12,- per jaar kunt u donateur van de stichting worden. U ontvangt dan drie á vier maal per jaar de Nieuwsbrief.

· Eigen inbreng

· meewerken aan de woordenlijstgroep;

· meedoen aan de elektronische schrijfgroep;

· meedoen aan (plaatselijke of landelijke) publieke acties;

· (plaatselijk of landelijk) propaganda te maken voor de stichting.

· mee te helpen bij de organisatie van de Jaardag.

· Producten

· De woordenlijst ‘2400x  liever Nederlands’. Dit is de nieuwste aflevering die in april is uitgekomen. Hij helpt u onnodig Engels te vermijden. De lijst staat overigens ook op onze webstek. Het boekje kost € 4,00 inclusief toezending. 

· Het kleurige affiche met voorbeelden van onnodig Engels. Het wordt geleverd op A4-formaat voor € 1,50 inclusief toezending. 

· Kaarten voor verspreiding in de horeca (in de maak)
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